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MERNOCHII VITA.

Mesocmws (Joannes Stephanus), natione
Italus, patria Paplensis, Jacohi Menochii pre-
sidis et jurisconsulti celeberrimi ac seriptis
suis nolissimi filins, Societatem Jesn die 25
maji, anno 1593, @®1alis 17, ingressus, sacram
Seripluram el moralem theologiam publicé in
eollegio Mediolanensi, vota quatuor professus,
docuit; exinde in multis gravibusque Socie-
tatis administeationibng versatus, octogenario
major, migravit ex domo professorum Rowa
in regionem, ut confidimus, semper viven-
tium, die quartd februarii anni 1655,

Scripsit lating ernditissimus Pater : Hiero-
politicn, sive Dustiutions politice & sacris Seri-
peuris deprompte libros tres, Lugduni, apud
Petrum Prost, 1625, in-8?; Institutionis ero-
nomice ex sacris Litteris depromptee libres duos,
Lugduni, apud Audrean et Jacobum Prost,

1625, in-80: Brevem e onent suiisiis lit- |3
teralis totius Scriptere, 2 vol. in-folio editem, |

primi Coloniz, apud Joauner Kinkium, 1630
(eui aceessit in primi editione Logdunensi
appendix ad notas in Epistolis beali Pauli
Apostoli); De Republicd Ieb
in-luliv, Parisiis, typis Anton
ltalice edidiv Menochivs : Wistoriom vite
Christi, 2 vol. in-4°; K L -Sacrai e
tibro  Actwon Apostolorum, in- 475 Diatribas
eraditas, quas Storeas ab auiiguorian nionaslo-
pere manuali appellat, 6 vol, in 4%, quibus
lwra Scriplure [oca diseite expomnine, qua-
stiones am@niores solvuniur, ondigui rElNS re-

libras octo,

|

ceitsentur et historie variw marvantur. Horum
primus tomus prodiit sub nomine Joannis
Coronzi; religni verd nomine auctoris, Ro-
mee, typis Manelphii et Cagoni, ab anno 1646
ad 1634 Posthumi prodidre de (Economid
christiand (ibri azto, Veneliis, typis Babze, in-8%,

| 1656, et Historia sacra miscella ex variis aucto-

rilus colleetn, Yenetiis, apud Paulom Balionum,
in-4°, 4657, (BrerioTn. SocteraTis Jesu.)

Ex operum Mengehii catalogo liquet virum
non yalgaris eruditionis, longioris vitz labo-
rem pené uni Scriptars addixisse, unde ma-
jus commentationibus ab eo editis in sacros
Libros pretium venit. Nulla enim Menochio
reverd deest sacri interpretis virtus; non

i linguaram et antiquitatis Judaie cognitio;
| wen sacri idiomatis ‘labore et meditatione
| eomparala peritia, qua Scriplur qud parte

ebseura est, non aliunde quam ex ipsd Seri-
plurd Jucem alferat; non Patrom Ecclesie
assidua lectio ; non sana el solidis nixa prin-

“| ciplis theologia; non solers in quarende, sed
| traditioni perpetud insistens studinm ; nom
i miodesta et felix s

sacitas in conjiciendo ; non
ingenua neseientiz in aliquibus dublis con-

¢ fessio; non perspicua brevitas in exponendo;
" mon diligens in annotando cura, qua nihil

dilficultatis pretervolet : non  diffunditur,

£ mon digreditur, non eraditionem peregrinam

ostentat, pressus  quidem , sed uber, sed
sulliciens.
(PrEraT, ¢id. Avenion. anni 1778, 5v.in-4%)

NIGOLAI SERARII" ,
IN ESTHER PREDICENDA SEPTEM:.

Provow. (Jue inscripiio?

Al Hebrais liber hi¢ feré vocatur Megillath
Esther, seu, ul anliquitis pronuntiabant et
seribebant, Megeila, id est, volumen, quemad.
modim et Jeremie 36, vers. 27, 28, vox ista
vertitur. Idedque infra, eap. 9, 26, el in no-
tatiunculd ante cap, 13, volumen voeat D. Hie-
ronymus, Olim tamen simpliciter inseriptum
fuisse Esther, ostendit apud Eusebium lib. 6
Hist. eap. 23, Origenes ; et . Hieronymus
epist, 106 : Ruifi. ait, er Escher disdem nomi-

3 5, RIIL

*l

:
nibus efferuntur, non quid iSta idem valeant
nomina, sed quod earmm libri non“alier:
quam ipsarum vocabulis inseribantiryprobt *
idem Hieronymns epist. , 140 . Jiaca. vechis
apertitis indicat : Ruth, 2t Esther, 22-dudith
tante glorie sunt, nf sactis mwwtamu
indiderint. Hujus porrd nominis, Esther, in-
terpretatio varia traditur: vellening’ est oscull
demaliens, vel medicinm exploratio, et confent-
platio, vel medicing furauris : vel puichra ut
luna, quemadmodiim ex Hagadath tradit auctor
Artich, ciun et inde Greeoruom gomg, de quo
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in Judices dixi, apud Eliam Thishi, ducatur,
et ab Italis stella vocari dieatur mulier, cui
Esther nomen, propler soni videlicet in
pronuntiatione similitudinem. Apud Persas
astrum seq asier yocatur Esther, unde et
apud Laertium ait Xanthus Lydins Zoroastrem
pebegpuneieadm dovpofirny, i est, interpretari
astrorum sacrificulum ; indidemqne Esther
dieta est, inquit 1n Busebjanis animadversio-
nibus Sealig. pag. 15, Rabbini ver Esther et
Susannam , gamairica nomina essé docent,
que & Greeis imingz nominantor, quernm
scilicet litter® numeros eosdem demotant.
Vide sis.
R

1l Quis anctor ?

Opiniones doclorum quatuor : prima, Es-
dram esse, D. Avgustini Tib, 18 Civit. 36, et
Isidori Tib. G Orig. cap. 2. Ante utrumque ta-
men Eusebii Chronicum anno mundi 5734,
idipsum quasi & nonnullis jam assereretur,
negavil, E& verd est en etiam opinio quorum-
dam in liiro Boba bathra cap. 1, Judworum,
Altera, quz Anniant Philonis est, nominat
Joachimum filium Jesu, qui Josedee, et piacet
Reinectio, tom. 2, f. 275, Tertia, viros ma-
g synagoge profert, quam docet R. Moyses
Camius lib. Darche Teschon hacodesch. Etmi-
rum, magnum fom in Anglid Calvinianorum
magistrum, Bellarmini allatratorem, opinio-
nis hujus ignarum esse, dim controversi 1,
¢. 8, argum. 1, seribit, « auctorem hujus libri
¢ fuisse, ant Esdram, aut Joachim sacerdo-
¢ tem, aut ipsum Mardochaum docki statuunt,
¢ alium nescinnt. » (uarta, eum ipsum qui
tantas hioc libro commemoratas res gessit,
omnibusque adfuii vel potids prs.'l'uil.,!\la{—
dochzum libri ejusdem auclorem Censet, i
qui quidem semfentid , prEter 608 de quibus
infra, ego, 5i addatur opere aliguid etiom cum
ipsa Mardocheg contulisse Bstheram. EX de Mar-

docheo gnidem Leslantsr haze. Primum cap.
9, vers. 20 : Scripsit itugue Mardochaus omnia
hae, et litterig comprehensa misit ad Judwos.

Ubi significatur totam historie serien i Mar-

docheo scriptam. [uisse: deindé missam ad

Judaeos omnes, idque cum litteris, quas ad

eosdem dabat, precipiens et adhortans, ul

festum quotannjs diem agerent, liberalignis-
que suz memoriam omni letitid et honore
¢elebrarent, Ad loc enim faciendum, magnz

coliortationis instar, erat acéurata eornm
omnium, quz copligissent, cognitio, et iterata
quolannis lectio, eamgne semel ista misisset,
licel alias adbug postea litteras mitteret v. 29,
non amplivshistoriam, sd praceptum taniim
et hortationem misil. Aceedit Latinus noster
interpres, qui v. 26, hane plané senten am
& superioribus verbis eollegit, el ila expressit :
Cuncta que gesta sunt, eplatole, id est, Eibkri
hajus volumine continentur, aul, si [orté, ut in
Greeo est, verlerit : Concte qua gesta sunky
eplstole hujus volumine continentur, idem 5u|!3-
per intelligitur, prasertim si advertis in
cunelis qua hic epistold continebantur, Tuis-
se qua susfinuerint Judei, que zipeeps
immutata sint, id est, que mulalio ipsorum
miserias el ealamitates insecuta sit. Alterum,
¢ 19, v 4, in Latino, sed in Greeo © : Pk
Mapbuymivs éxpate meat 50 D @ rdo-
chaus seripsit de hisce narratipnibus vel, ut
legi posse e galzey, Mardochens
scripsit de his nerrationem hane, -pnemadmu-
dim panld axte dicitr, dpate § famds o
drgag T4 i ity SCripsil. Tes nerva
sive parrationes istas in monmentugs, vel ad me-
worigm. Licet enim de & el insidigrum
de quibus afes, detectione, ipsum tantum-
modé seripsisse hing eflici posse videalur,
tamen frapedit quin ea verba laliis pan-
dantur, cim que storam, eadem et aliornm
ratio sit. Bt verd ex istis et superioribis
verbis simul junctis, tota pené seriptio hae
ab illo profecia ostendituz., Quid enim prater
ea gue periculum anlecesserunl, ipsumyue
pericelun, et ejus clim instantis, tim ckpu_Is?
cansas modosque, continet? Tertium wibi
argumentum ab pluvivm doctorum assensn
ducitur, Christianorum et Judeorum. Nam
fta senserunt Lyranus, Garthusianus, Fevar-
denting, Moyses Hispanus, K. Abenezra, iis-
que, si libeat, adjici possint Vatahlos Gene-
vensis editionis, et Joannes Drusivs. Quod &
me verd de Estherd, quasi et hae aliquid, hoe
in commentario, und cum Mardochwzo o
risset, additum, elare astruit Grazens 1exius,
cap. 9, paululim, guod in Latino est con

tractins , dilatans 1w Epaer Batks o Bust :

Noaw, oyarhe Auweddl, wal Magdoyaizs b Tou-
Suing, & Lncinas, T fupa Ematads ThY
®gouzat. Kt scripsit Esther regina, filia Amina-
dab , et Mardocheus Judwas, que ecissent ,
fpsameue confirmatiolien epistolee ipsorum Phru

rim; de quibos suo loco.

1l Qui interpretes?

is fqui G it Lating yerterun ,
Si de fis qui bre 1L Lating verte rn.u
azatur, sichabete. Ante 1. Hieronymury, fuisse

cim Gre {im Latings dranslator
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aliquos, uli tradit ipse epist, 112, F1 €
quidem luerint pae septiagi
&b egdem thidem ostendit
citm volzatam editionem nousinal, quim suh
linem, itemque in nolulis huie Tibro attextis
partitn Lysimachus, de quo infra, cap. 11, ipse
tandem Hieronvmus, de ar 5 Hebreorum
dibrum istum revelans (sic enim Biblia Regi:
melits legunt, quod in Romand, Basileensi et
Antuerpiensi D. Hisronymi editione est refe-
verbum & verbo transtulit expressiis, prout
Ioco jam citato ipsemet loquitur. Si verd, qui
exposueront, queraniur, st apud Gassiodo-
rinm lib. 1 Divin, lect. 6, Bellawr, Ropertus
lib. 8 de vietorid Verbi, Rabanus, quoad alle-
goriam, ut inJud Lyranus, Hugo, Garthu-
sianus, Fevardenting. Avaddi potest Hebraicus
Rerusch sew Expositio, quie scparatim Venetiis
Jditae auctore Gaone, sen Rabino Elisa Gelivo,
itemque Josephus Gorion editionis Basileensis
lib 2, i eap. 1 usque ad capitis 5 mediom,
ubi Alexandri Magni res geste incipiunt. Go-
rion verd editionis Cracoviensis unico quidem
libri primi cap. quario, sed bené longo; el
Josephus Flavius lib. 41, cap. 6. Yidi etiam
aliquando de Esther et Assuero sermonem in
vetere Bibliothec reverendissimi Herbipo-
lensis manuseripto codice.

IV, (Que auctoritas?

Lutherus, Symposiacorum cap. 69, fol. 380 :
«Ego, inquit, aded librum bunc (secundum
« Maehubrorum)et Esther odi, ul vellsm nudlo
emodo exstare. 1 Loquilur vero serid de libro,
prout Hebraicé jam legitur, Gim enim isia
diceret, objecit ¢i, qui Hebraicarum Jittera-
rum peritus habebatur et aderat, M. Forste-
rus, fieri ab Hebrais librum iflom maximi, et
quidem pluris quim Danielen: et Tsaiam (1),
neque ge ille aut de quibusdam tantim ejus
pariibus logui, autalind quidguam responde.
Haneque Lutheri vocem, tanguim oraculum
aceepisse videntor ilii quos, magnum in Lu-
theranorum scholis consecutus nomen, Rei-
necius tomo 2, fol. 42, refert, jam reperiri,
qui eamdem hanc Estheris enm Judithe
slorid I ur, gie ul in tragi li
versasit: ¢ Nam ciom, ub ait, facta 3 Judwis

(1) Ejus praesiantiz concedere aiunt
Danielis et Tsai® soripta. Addunt ompes pro-
pheticos et agoyraphos libros in adventu Ses-
si: faresabofendos, uniceo tantam libro Esthe-
Tis superstile, cui parem com libris Moysis
Eternilatem asserunt, Licet anten) veleram
gentis maloram ne memoria quidem perseve
rare ulira illud tempus debeat, sua nililom
uﬂsﬁole_rum.u festo Sortium stabont: stahiy et
]ec_uo ejus libri ex oraculo Estieris - 9%
Tati sunt dies, quos nuila unquinn delebit phiivio,

(Calmet.)

«ciedes admading invidiosa esset, eamt viro
ciacto alicul, persenis et circnmstaniiis aliis
crépresentare plaeuisse, donen (empore ipso,
Lanimis extraneorum miligatis, 3 Juachimo
«pontifice, qui idem dies Phurim instituerit,
<in historid relata esset. » (1) Andiimus verd i

(1} Grotins hee, ut voeat, Estheris addita-
metta eenset esse rhgtoriea exercilia piorut
Hellenistarum, qui orpandis varie hisioriis ea
seripsére quie illis temperibus probabilites
fieri, dici aut seribi potue
dita aut injoetay Gula nib
anglorilalom euin tempore pecepisse ;
dilmentd Viderl opus yii. Har

s (e
elornamentis diclio i!;-Jpg:,L» ancti fuissel,
(Janssens.)
« Lelivre d’Esther, dit Yoluire, ¢
nan sans Vresemblance,
ébre le livee ' Esiher, reca unanimer
uils et des Chrétiens. Les Juifs
5 alogne de leurs Li-
crés, composé . de vingi-deuy Ly
selon Josephrs Urigene, le coneile de [ag,
edv eni 'an 566, suint Jéidime, comprennent
le livre d'Estier dans les ving deux que Jos
Juils admetiaicnt ; ila :itg par saint Clé
meni de Bome et par Clément o Alexandri
Jpséphe, dins Ie livee que nous venpns d'
diquer, dit expressément e 8 canon ne con-
Lenail que les livres qui ent &0 derits depuis
Muis: & Artazerzés. Dupin préend que
Tes livees éerits sous (e régne de e pritce 1
SORL pas compris dans o eanon des du
il ¢zt contraire en cels & Joséphe etdce canon
méme, [ la_snceession (des prophit
Fuchurie, Azzée, Malachie et celle de Xl
niie, tous comprisdans le eanon des Hel
‘elend jusqu’an régne o Ariaxernis ine]
£ Canon existail avig K-
(ué S0 uteur ¥ comprend
le ez pelits propheies. Or auteur da
livre de I'Feclésiastigue vivait du tenips de
Pioléwee, kils de Lagus, comuie nous le prou-
verons en son Jiew. D'aillenrs il est constant,
par dif s Lextes du | PEsther, qu'eila
ent pour épsnx un roi de Perse, e soris qua
le livre qui parte son nom a pent-étre éie
imsgrd daus Lo canon des livres idheen it
s mort. O, nousle demandons, i qui pers
dera-Lon jamais qu'une Listoive faited plaisi,
quun roman allégorique, it pu éire adopié

par lout un peiple R Innnent lis-
igque, dans ke Lemps méme ol ey
e yepii d'dure. fabriquée?
tout ; fes Juils, de concertavee
ec Mardochiee, établi
lenr déliveance une fele qu'ils fixé-
renl au qualritae du moisadar, Gete [oe, qui
warquée dans le e e
Ehrait non-seilement du temps da
ndy quidfit &”ee sojer wie Joi
n codes non-seulement da

e Judas

blie 3 Jéru

Diges, comme on le voll engore d
jamais dags 1

sensess qu'ing ol

mant ohser 1 dusi

(i a suiyi gek dugu




IN LIBRUM ESTHER PRALMINAKIA.

i principiis, quid apud novatoresistos loco
historia illa, quam cum istd jam eonfundi
vellent, Yidetur tamen Lutherus postea suom
Hllud judiciom et volum stoltitiz damndsse,
diimn in preefatione su versionis, decimi tan-
Lim eapilis partem A versu &, et que deinceps
in Latine sequuntur, capita rejicit, hancque
feré sententiam retinent hodid eim Lutherani
alii, thm Calviniani apuod Wittakerum, con-
trovers. 1, quastion. 1, capite 8, libro contra
Campianum et contra Durzum. Joannes etiam
Drusius,lib.8 Animady. ¢ap. 16, vult iis nonaded
multiom {ribuf, etenis in notis additiones apoery-
phas non rard appellat, sicuti et Catholicorum
nuper pauci, quidam, de quibus postea (1).
Duo breviter statuo : Unum, capita priora
decem, usgue ad decimi versum quartum, esse

canonica. Probatur- & Bellarmino lib. 1 de
Verbo Lei, cap. &, et adduci feré possunt quze
pro Tobid et Judith allata sunt, Satig jam sit
Ecelesie In Trident. sess. 4, definitio, et He-
brorum omnium sententia, tam recentio-
rum, de quibus supra Forsterus aiebat, quim
velerum, de quibus Josephus Iib. 1 contra

diit areiver I'événement qui a donné liena son
insti n'a d'autre fond b quun ro-
man ! Au reste ce sont les anabaptistes qui
ont {ourni 4 Yoltaire cetle idée exiravagante.

] (Duclot.)

(1) Historiam Esther commentitiam ae ficti-
tiam esse Anabaptiste ae Lutherani quidam
impié asserunt. Probatur primd ex Hebraorum
Ganona, in qaoliber Esther locum babuit, Iem
ex solemnibus Phurim diebus, quos i Judzis
per mulia secula religiosé observatos conslat
ex 2 Machabazorum 15, 57, et ex codice Theo-
dosiano 1. Judeos, tit. de Judwis. Nemo autem
sang mentis sibi persuaserit festi hujus reli-
gionem et anniversariam celebritatem ex fig-

nto aut tragicomeedii originem habuisse.
Tertio, ex Graved editione 70 Seniorum, qui
cos duntaxat libros interpretati sunt, qios
Hebrezi in Canone habebaut. (Juartd, ex Jose-
pho qui, Lbro 11 Antiguitatum eap. 6, hane
listoriam inseruit, eiim tamen professus sit
non semelse ea duntaxat narraturum, vel nar-
risse, qua in sacris Hebrazorum libris haben-
tur, Quintd, ex traditione el Ecclesiz judicio,
qua: hune librum semper ut canouicum ha-
buit, utconstat ex sacrorum librorum Canone
deseripto ab Origene in Expositione Psalmi
4, apud Ensebinm lib. 6 Hisloriz ecclesiastics
cap. 25; 5. Cyrillo Hierosolymitano, S, Epi-
phanio libro de Mensuris et Panderibus, cap.
28; 5. Joanne Damasceno lib. £ de Fide or-
thodoxd, cap. 18, ab Ecclesiz etiam Latinz
Patriluis, sum poentificibus et conciliis,
seilicet S, Hilario Prafatione in Psalmos,
5. Hieronymo in Prolego Galeaw, Epistold ad
Paulinum, et Prafat. 1o librum Esther; §.
Augusting lib. 2 de Doctrind christiand, cap. §;
i eoneilio Laodiceno, canone ultimo; Cartha-
ginensi IIl, canone 47; Innocentio I, Epistold
ad Exuperium Tolosanum episcopum; Gelasio
I, in synodo Romand, ete.; tandemque ab
Lugenio I, in deereto pro instructione Arme-
norum, el i saerd synode Tridentina, sessio-
e 4. (Natal, Alex.)

Appionem, Athanasius Synopsi, Fpig
hievesi 29, ubi & Nazarwis etiam Hebraicé legi!
narrat, citatque passim Rabbinos cnmpllu*es1
Rabbi Eliszeus in ed quam supra memoravi ex-
positione. I
Alterum : Quod in eodem capite decimo &
versu quarto residunm est, el qua sequuniur
capilula omnia, eanonica sunt (1), Probatur
primd : qui, praeter D. Hieronymuom, veteres
librum hune approbirunt, de eo, prout in
editione valgatd, quae Ecclesia: est, erat, lo-
quebantur. Sed enm istis omnibus erat, uti
. Hieronymus ad ea ipsa capita commonet,
Greecaque hodierna, et Athanasii Synopsis
testatur. Ergo. Secundd, approbirunt cadem
concilium Laodicenum cap. 59, Carthaginiense
cap, 47; Urigenes in Psal. 4, apud Eusebinm
lib, 6 Histor, cap, 25; Cyrillus catech. 4;
Damascenus lib. 4, cap. 18; S. Hilarius in
Psal. 4 ; Innocentins primus epist. 5 ; Ruffi-
nus in Symbolum ; S. Augustinus lib. 2 de
Doetr. e. §; Alcimus ad sororem. Tertid, ex
iis ipsis capitibus non sects quim e sacris lit=
texis testimonia laudant D. Chrysostomus ho-
mil. 3 ad populum (2), Augustinus in Psal. 51,
epist. 199 (3), D. Ambr, 3 Offic. 15; D. Basi-

(1} Vetera concilia et Patres ommes, cim
Graci, Wim Latini, quilibrum Esther in sacra-
rum Seriplucaram eanone recensent, eo-de
volumine loguuntue, quo tum ipsi, tom He-
clesia universa illorum temporibus niebator.
Porrd logebat Ecelosia libros sacros juxia edi-
lionem qusm 8. Hieronymus passim vocal
Vulgatam, quie Grecorum lingud et litteris con-
simetur. AL Editio Graea 70 Interpretom sep-
1em postrema capita habel, eaque ex Hebrao
illos esse interpretalos probat summa ipsorum
in vertendo fidos : igitur et olim in Hebraico
exemplari fuerant seplein illa postrema capita,
el Ecelesia semper illa pro canonicis habuii.

(Nat, Alex.)

(2) « Foit quaedam mulier Hebrea, Esther
cerat ipsi nomen. Heee Esther universom Ju-
« dzornm populum internecione delendum sie
« eripuit: postquam Persarum rex omnes pas-
csim Judeos interimi jussit, et nullas erat
« qui contra iram illius obsistere possel; splen-
« didiorem vestitum exula mulier, et saceo
<« amiela, el cinere substrato, diving clemen-
« tize supplicatat, ut secum ad régem ingrede-
cretur, et talia orans yerba ad ipsum dabat:
« Grata, Domine, fac verba mea, at da sermo-
cnem ornatum in 05 meum, Hxe el pro magisiro
¢ 008 nune Deuny oremus. Sienim mwulier pro
Judeis supplicans barbaricum cohibere fu-
+ rorem poluit, multd magis doctor noster pro
<« tali civitate, et cum tanid Leelesid suppli-
« cans, benignissimum eb mitissimum hune
«regem flectere poteril, »  (Nal. Alex.}

(3) « Nempe, inquit, apud patres, Esther illa
«regina Deum timens, Denm colens, Deo sub-
cdita, warito regi alienigen® non evmdem
esecum colenti Denm, tmen subjecta servie-
«hal; que clim in extremo periculo, non suo
« lanbim, sed etiam gentis su, qui tunc crat
« popatus Dei, Doming prosternercturorando, .
< ipsd grations sud dixit, itasibi esse orna-
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Hug 1. 2 contra Eunomium; D, Hierenvmns
1 eap. 4 Galat, ; Alexander pontifex ad omnes
orthodoxes. Quarld, ex gerit Origenis probi-
lione, Epist. ad Julivm Afric. (1) : « Vide, ait,
cne impradentes el inscientes abrogemus
¢ exemplaria quae habentur passim in Eccle-
«siis. 2 Al ejnsmodi sunt exemplaria, in qui-
bus et jam et olim, ut ex diclis patet, capi-
1ula heee fuerunt. Quintd, ex Tridenting conei-
Tii sess. &, hisce verbis @ 5 quislibros ipsos inte-
gros, cum omaibus suis paribus, prout in Eecle-
it cathelica legi consveverunt, ef in veferi atl
st editione Labenlur, pro sacris ef canonicis
nun susceperit, et {raditiones predicias sciens el
prudens confempseril, anathema sif. Hine ergo
argumentor dupliciter : primo, dim ait, cxin
emnibus suis partibms , scilicet nt in Danicle |
Mareo, Lucé, Joanne, in quibus ea de quibus
nonnulli olim controversati sunt, approban-
wr. Bt nisi eoneilii mens ista foret, nonne
ridiculus esset aphorismus, wium aliquid lau-
dare el de ipsius partibus addere ? Quomadd
enim sine partibus autillud ¢onstare, ant pro-
bari possit? Deinde dim subdit, praw in Ec-
elesiit legi consugverunt, ut omne scilicet luei-
fugis et contentios:s insidiis efuginm ohstrua-
wr. At videmus in Ecelesid legio ex cap, 15,
feria 4 post Dominicam secundam (uadrage-
simze, indidemque in Missd contra Paganos, et
cx capite 12, Dominied 21 post Pentecosten.
Unde Rupertus18 de Victoridcap-12: « Sacer,
cait, Ecelesim chorus, per singulos annos sta-
¢ lutis diebus, declamat ante- Dominum, in
« persond illorum (seilicet Judiorum): Everle
ceor enig, scilicet regis, in odivm repugnantim
« nobis, nos aulem fibera i mane i > ox ca-
pite 15, vers, 41, 14, 19; et lib. 12 de divin.
Olfic. capite 25, ex capite 14, vers, 15:
« lum regiom, sicut pannum menstrualem ;
cet jta orantem eonfestim exaudivit, qui cor-
INsfecior cam verum dicere scivit. »
Laudat eumdem locum Enarratione in Paal-
(Nat. Alex.)
) Editionis Rodelphi Westenii : « In mul-
+ Lig aliis, inguit, sanetis libris invenimus, ut
ralicubi quidem plura apud nos exstarent,
«quiam apud Hebrzos; alicubi verd paveiora.
« Exempli grati, eiim non omnia possint si-
«mul comprehendi, panca exponemus : vide-
«liget ex libro Esthers, ubi nee preees Mar-
«dochai, nee Esthera (que legentem wdifi-
«eare poseunt) apud Hebrwos habentur; sed
« nee kpistole, vel Amani de deletione Ju-
¢ duiew gentis scriptd, vel Mardochei sub
«momine Artaxersis, cumdew populum i
« morte absolventis. » ldem tom. 2 11 Joannem
excap, 14 hojus libri nonuulla proferens, ait:
1 Quin Mardochzus etiam in Libro Esther juxta
« Beplusginia, non existenies voeat inimicos
Jerael dieens ; Ne tradideris sceptrum fuus,
« Domine, nonexistentibus y Eumdem loemm pro-
fert 8. Basiliuslib. 2 contra Kunomium, p. 57 &
« Evgapientissima Esther : Non tradas, Domine,
¥ Ezegin fait 608 qui nonawndis (Mt Alex.)

¢ Esthicr, ait, pro temperantid ponitur, que
« repudiata ob arrogantiam Yasthi regina in
e regnum subrogatur. Nam ipsius temperantize
¢ hoe indicium est speciale, qudd Ieonem il-
¢« lum, de guo ipsa ad Dominum dicit ; Et da
«mihi gratiam in conspectu leonis, id est, As-
csueri regis ; in mansuetudinem convertit,
cejusque edictum instinctu Aman inlempe
« rantissime superbientis et genus Judeorum
s perdere: cupientis, in consolationem sum
«slirpis transtulit, » Sextd, exargumentorum, |
qui objiciuntur, solutione. ¢

Gontra posteriores hujus (ibri parles arqumenta
prapohuniur et solvuniur.

Sunt apud Wittakernm, quibus posteriores
libri hujus partes oppugueniur, argumenta
quatuor, Primum : In posterioribus eapitihus
eadem que in prioribus repetuntur. — Res-
pondeo, Loc ipso ¢ prioribus confirmari poste-
rlora, et contra, & postevioribus priora. Si con-
fiteri tamen ex isld ratione quid pessit, est
videri auelorem non unum esse, quod antea
conc¢essum est. Alterum : sunt isto in libro
(ua parimm vera ef consona videntur, — fes-
pondeoprimd, quidem esse hune heereticis mo-
rem perpetuum, ut libei alicujus auctoritatem
elevaturi, omnia,qua ille eontineat, difficilia
colligant, ut quia non a quelibet statim expli-
cari ea possunt, falsa omnia judicentur. Dein-
de, pelo ul singula suis locis reservare liceat,
ne ante explicationem explicare omnia opor-
1eat, Do tamen heereticis istis, hieretiel 4 Bezd
prefati in novum T laudati
senlentiam, hoc ipso libro, de his ipsis diffi-
cultatibus, consignatam. « Nescio, ail in cap.
«3, fol. 93, Joannes Drusius, quim recié fiat
cab hominibus erudiiis, qui additionibus
¢ Esther falsi crimen imponunt ex loco tam
¢ dubio et controverso. ) Loguitur scilicel de
inslgni 114 diffieultate, quomodd fuerit Aman
Macedo, de qui suo loco infra. Tertium: Ista
in Hebrazo eapila non sunt, nec verisimile ex-
cidisse. — Respondeo : Cur, quiso, non ve-
risimile? An integros libros excidisse fatentur
lLizretici, particulas excidere potuisse nega
bunt? Licer verd & eap. 9 Drusii ejusdent
verba istis objicere, dim istud exponit, Eypo-
i s b fufinion, ¢ Existimant, inquit, fuisse li-
« hrom vulgd ejus ®latis notum. Quodsiitaest,
« intercidit cum aliis, ut liber Recti, el Salomo-
« s, Medras 1ddo, libér Bellorum Domini, An-
«nales regumsrael, » Sed Origenemloco cita-
to. potius audiamus, qui hoc ipsum, quod WWit-
1akero incredibile videtur, verisimile asserit.
Tt Flavius Josephus libra 11, cap. 6, Assueri
Epistolas citat, com lib. 10, eap. 12, E}_fmlt_i-
irus Hehrais haurive se profitentnr, et lib, 4,
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pleraque refert Hebrigns Gorion €
sis, de quo supra. Quartum ;. Catholico
quidagi in a phis ea censuerunt, D, Hig-
ronymius (1) prasfatione in hune libeum; Ra-
bafus eliam in praefatione, t sub finem Com-
mentariorum cap. 405 Lyranus, Hogo, Bur-
s Addil, 2, cap. 3 el T; Sixtus Senensis (2)
libi, &, et Cajetanus in hune fibrum, — Res-
pondeo, hosee posieriores D, Hieronymi
walaten secilos, H

L expressis transtuli, Que
i} Liciniosis hin

el andirs; &
atum st sk ] sumple the-
€ nae rhis ute putuil qui
vel qui injuriam Lt »
Nal. Alex.)
aenta sintue dedierncano-
"

; ApnCrYphis dccensel,
it boe loco in mentem s
cet-adhoriari piom et heneyo
e e temeritils
+{ustrena |
s, i lune ultimam apoeryphorium ordinem
ui, ue 8§ oblilus sim decreti sanels
3 Tri i ol sub analle
¢ interminationg i jubet mnimes libros
cintegros, prout in Eeclesii catholica 1
ceansneyerynl, el in velert Vulgatd Luti
€ editini

A0l men an-
Liceris quibusdam appendicilius et
cpannosfs adihiamentis, 3 quovis in i
! i et nen e s
& sunt finjusmodi olimg capi-
o sl i i
sis, D

Hivaiug i Lolo Es
Al partem, ey

1 poterant, s 0
4 pulis; sumplo themsite, exeogilare
Ei‘\llllynlllut. qui injuriam passis est, vel qui
¢ injuriam ferit, nes quoque in Ey
cadJulinm Africanum, hiecesdemaddidmenia
+ Dé his cuilibet liberum esto firdi-
cinu [ihrum tamen SixtiS sis, Benedictus
IV RN acceptavid, (lshn )
} Bespondetor S, Wicronymum ex Ma-
braoram magis sententid quim ita locu-
udium Jabor | Commen-

ret; caterim in Comimentario
stolx ad Galatas cap. 1, ipsum laudare v
Seriplura eanoniea: lestimonium versum il-
lum 41 capitis 14 libri Esther - Ne tra
Diomine, Seeperitn futm Iiie qui How sine, (),
Toenm et Origen et S Basiling antea |
daverant; et 8. Joannes Chrysostomus tesii-
monivin ex eéndem capite déprompserat, quod
b 8. Augustinus fectt. Bt si-ex proprid ments

i judicium synodo eecumenic ollice-
e quidquam potest, quam ideired pauld dili-
gentiis explicabam, ne unius aut alterivs, qui
el synedo posteriores fuerunt, temeritate,
fas quisquam deineeps putet, quod nefas (1),

. Hieronymus postrema illa capita fulsse ab
interpretibug assuta dixisset, privaie ipsius
Opitioni (qusnivis nobis $it inprimis veneran-
vl Seelesize ¢atho-
CLOFiE LT Jure mero opponerenius,
iros ommes Seriplure sac
vinta lnterpretum Vol 1
ibentir, eanonicos habuit ab Apostolorum
ibns; etin eoneilio Tridentino, ses
5 canonicis recensitis, illos omie
i - (Nan, Alex.)

A E € noutis ]Il"tCl
tibus lalinius liberum cnique jodicium relin-
quit de il rin additimeniornm eanonicitate,

¢ putandum est Benediowm XI¥

; teatum accep-
c1avit. » (Editores

Frusira verd Sixtus noster Senensis synodi
Tridenting judicium alienum in sensum delor-
quet, nl & temeritaiis notd seliberet, cano-
nem illutii intelligendom esse respondens « da
© Veris ¢ germanis pariibus quae ad likrorum
ul, non autem de laceris
i 4, el pannosis addi-
NS, & quovis cognilo auctore temerd
sitis el uleumgque insols, qualia sunt
smodi eapitula, » De illis enim partibus
fur, de quibus mo-
tup ab heretivis controversia: alioqui
etum innile fuissel ac supervaeaneum,
cum admitli totum non possit absque partibus
um_componentibus. Preicrea, si legitima
ii 5 5is exceplio, via hireticis
enda quae vellent sicro-
erig, concilinm diris

fibearos non recey
% pariibis, prout in Ec-

rint. (Nat. Alex.}
ld eonsiat pon Cese

Esilier Hebrs
pellusin eo ut pr

Bentum eril, pi
neniorum
; i gnis posse
eredimus; pra m siailendivnre sd Greeum
conlextun iex interpretatione Lating
ortuntir pleregues il pogom, quais repre
hendit Lud Capellus, Sed nobis est ad sin-
dum : Capite
s reprebendic Lud. Cag

am quad habeter cap. 10 de interpr
o tone sompii Mardochai, ejusdem est enm
cedentibug larine A enm ipso som-
"HHI'““ somuium est nonga-
culi, qui additaments illa omnia
r commentus est. Qoid avtem illud est v. 6
v Parius 4 reni solemgue conversus e.1?
« Miram valdé, qui fons in solem et lu-
¢ cem apié dici possit colversus, elactommo-
o dare ad rerum illarum’ nataram; nam verti
i€ parvum fomten . ‘8eM CXCTOSCEre
cin ingentem flovium facild coneipi potest;
4t foniem conversum esse in lucem el in
« solem animo concipi mon potest, nec dici,
« nisi perabsurhe er perridicelé » Invehiiur
Lud. Capellus in Grocoulem aegarerem, qui
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¥, Quis ejus in Bibliacis orde?

Hebrai omnes ipsum in eo divinoram or-
dine eollocant; qui agiographarn dicitur. Va-

tamen non dicit fontem mutalum esse in

solem ; nam Grieca dicunt ; Kt lumen erat et

sal, el ague wnlte, non aulem... sol agup

wndice, quasi diceretur : 8ol factus est in aquas
k

s 3 qué lemfiore appa-

U in sumnnis fons parvus qui crescebat in
flumen, loxisse solem , el visas {uisse, sole

nte, dquas mulias ejusdem fontis, qui
nen erat, Vide eamdem  sententism
varen 41,

Cupite eodem, versu 10, Volgalus eonver-
{L: ¢ E1 duns sortes esse priecepir... » Quil hoe
¢ ostri est? Gnquit Lud, Gapellus, ) Nempe

iit ad duas dies Phurim; sobidit enim
1 uiragie sorsin statugan diea, AL Jum
aquis erii sensus illorum verborom : Deus
o praceapit dias esse sories, wnam populs. sui, al-
« teraar cumctarum gentium. A hoe voli? Quo-
' im, quie i Judeis
¢ phservahtur, ita Deus umyersos homines
duas paries veluli sorie dispescuit, i
05 nempe e gentiles, At verd qu
wlshuy, quinngne inepLé arg-
il profectd Lud. Capel-
. elm impugnel negaorem Greculim ,
ilgin novere, non ex ejus vorhis Gra-
sell ex Eatind, nee bond interpretatione,
Grieca non dichnd ; Dens prucepit
sories , sed fecit duas sordes, ne
Namt hoe versu 10 somninm enarratur, fn guo
Deus yidebatur [acere duas sorles , unam pro
Israel, alieram pro sentibus. Deinde sulidinur,
versu 41, somnii interpretativ his verbis: Iia-
qite ambe sorles venernnt , nimicin in Judans
sors salulis; in gentes internecionis, Per ad-
verhinm frague; vel propteres , {it contino
tio somnii narrandi, quasi diceretur @ Libera-
vil Dens popubent swum, ele,; versud : Propler-
eq fecerat 1 visn duas sorfes, ul &is sariibus
adumibraret salutem populi sui mox fuluram,
gentium aulem cxdem.

Capite. eadem, versu 11 ubi convertit Yul-
Zalus : Venit wiraque sors, Lod. Cspellus:
¢ Tum quid sibi, inquit, volunt ista : Venit
 utraqgie. sors in slalulam ex illo jum tempore
e dizm? Quis iste siatutus dies? Arbitror, de-
¢ cimus quartus dies meosis adar, in guem
« sprte ah Amano projectd, cedes Judiworum
o est destinata. Et quomodDd tm utrague sors
o Judaorum et gentium venit in illum diem?
¢ Ani guia diesilla, qua primd futura erat
eluctuosa Judeis, lela gentibus, postea con-
« tra_cecidit, ut esset beia Judmis, lnctuosa
verd 7'-.;¢-.||:|bu5. qui & Judieis ed die inlerfecti
asunt? Hic sensus valde coactus esset. Tum
¢ juxta hune gensum sisnificavent illa verba :
wEx illd jom fempore? Quodnam erat illod
o lempus ! 12 i
amens : Venit ulraque sors in stalutum ez itlo
4 tempore diem, hoe, est, ab eo tempore quo
« Judaei liberiti sunt 2 machinatione Amanis,
¢ dies illi Plurim sbservati sunt a Jud®isin 14
ver 15 diem adar. Sed pon tom eo sensu
€ soriem aceipit quo prigs cim diceret: Pra-
+ cepit Dens duds esse sorées... Arguunt ista
 hominem pueriliter et ineplé argululum, »
Ad enmdemn lapidem allidit Lud. Capellus,
nernpe ad viticsam Latini scriploris interpre-
Jetotiem, Grace dizitur ; B¢ vendre du ilie

rinnt tamen Ariplicitér. Nim 3 Thalmudicis
post Threros ante Paralipomena statuitar, a
Massoretis post eosdem Threnos, sed ante Da-
wielem et Esdram ; § Germanici$ Judsts, post

sorles ad horam et temymus el diem fudicii; Atque
ewdem gortes intelliguntur , quas fecerai Dens
in visu sumnii. Amba sorles veniére in Judxes
et in gentes, tempore eo quo Deus -jmﬂe.a-
turns erat sentes Judais inimieas. Niliil hie
dicitur de sortibus Plurim, qua memoraniur
versu 13, ubi dicilur ; ided dies Pharin Ju-
dwos esse eclebraturos, quia Deus sortes ad-
duxerat in genles el in Judmos , sieut in
sommniis vise fuerant.

Capite 11, versu 2, vbilegitur ; Anho secun-
do , ete., Lud. Capellus : « Juxia segmentnm
vilhid -Mardocheus anno seeondo Assueri
© jum erat inter primos aul® regie... At ex
o« cap. 2, v. 19, lignet Mardocheum. non-priiis
« [ursse inter aulm_douicstivos ; nisi postquim
« Esthera Assnero jam nupserat...;nempe post
«septimum  Assueri annum, » Facilis respon-
sio est; per anaum secundum regni Artaxersis
notari anmum eumdem  quo somnium vidic
Mardoehaius, non sulem annum quo i ouli
ministrabat; ut neque quo kabitabat in urbe S
#i3; quippe hmc est orationis series © Anno
secundo A riaverzis.. Mardocheus vidii somaium:
itle antem fuif vir magnos... habitans in oul re-
gid, In qud serie plannm est annum séean-
dum anneeti ad unem somnivm,

Capite eodem, versu &, ubi legitur ; Ilfs erat
de nivmero captivorum ; « Si hoe segmentum
«quit Lod: Capellus) verum est reliqui libri
« mem quid opus fuit cap; 2, 5etd,
« Maridochzel genus el siemna repeters; €€ an-
« notare gum fuisse enm JechonidNahuehodo-
« nosore translatom Babylonem , siquidem il
@ ipsum jam ante in supposititio isto figmento
«{cap. 1 Grecmedilionss) fueral annotalom? »
G di apello id seg non esse
reliqui libri Esther membrum ; an propierea
est figmentum ! Hoc unum reprehendere debuit
Capellus , quint hoe fragmentum fuit in cap. 4
Greca editionis libri Esther allatum , nempe

i is. Nam, ut ait Hieronymus,

0 prazfationis in Danielem, tibrum Esther
variis translatoribus consial esse vitiatum. Dieit
Hieronymus, variis iransiatoribus, non autein
{abulutoribus; et vitiafum idesn est.ac inferpold-
fim ; Do est, cim varii inierpreves historizan
Esther ex variis libris Hebraicis transtulis-
sent; fuisse conjecta in hune librum quadam,
que ab aliis. seriptoribus memorata fuerant,
in libro verd Esther omissa. Hiee antem addita
fuerunt, velut fragmenta ; ad caleem libri,
deinde malé inimissa in Grecum conlextum.

Gapite 42, versu 1, ubi Vulgatus habet:
Morabatur autem e tempore, ele. ;o Segmien-
« tum , inguit, illud arcit detectas & Mardo-
vchigo ennuchorum insidias anno eodem ;
« nempe secundo Assueri. Nam... dieil, ¢. 12,
¢ v 1 : Morabamr gutem éo fempore ; DEMpS
canio illo secundo Assueri, quem annun
« notaverat; eap. 12, v. 2... At secundlm ve-
« rum Esthera librum , in illz non sunt
¢4 Mardocheeo detects, nisi polquim Esthera
¢ Asstiero jam erat in matrimotio juncta
« Mardochmus enim , em regl mondim ita
« essel notug et familiaris, ui eum recla com-
¢ pellare ed de re posset, vel auderet, insidias
¢ illas Esther= revelavit, Esthera verd regi;
« Mardochmi nomine, cap. 2, v. 22, » Adhue
argumentatus {:ipellus contra nugatoren Gra-
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Ecclesiasten , ante Danielem Esdram , Parali-
pomena, Nostrorum quidam recensent ante

Judith, uti Athanasiana Synopsis, Gassiodoru
cap. 6 et 14, divin. Leetionum , Augustinus

culum ex inlerpretatione Latind, nonex Gras=
€0 exemplari ; nempe addit Latinus interpres,
€0 fempore, Nullam temporis notam assignat
Greecus seriptor Mardochzeo consilia eunuchi-
rum revelanti.

Gapite eodem, versn 3, ubi, dedit e munera :
CAllinmal , inquit, cap. 12 | v. 5, dala esse
« Mardoch®o & rege munera, pro revelatis
cinsidiis. At Estherm libri cap. 6, v. 5, di-
o sérte aflirmatur nibil mercedis Mardochan
« esse datum. » Eum Estherz locum non re-
€té interpretatur Cap i
quicl honoris et glorie wibulum
ehéeo ; cui aulicr

clum ezt eum en ,
nm est; vide notam nostram in hung loeun
Data fuerant Mardoch®o munera; non
i honores , quos ei post
consilio Aman, pro tanto in re-

gem benelicio,

Deinde versw 7, Evat um Aman : ¢ Dicit
« Amanem jam lum foisse apud Assuerum
« gloriosnm et... Mardochzo fisse infansum
eob deteetas i Mardochzo ennuchorum in-
€ sidi Al ex genuino Esthers libro,
o v. 1 et seqq., consial Amane;
e exaltatum, nisi post detectas illas eunucho-
« rum insidias, neque ed de fuisse illum
« Mardochzeo infensum, sed ided quid illi non
«assurgeret, [tague nee ipsi sibi constat im-
¢« postor ille, nee illl cum germano Esthera
« libro convenit. » Gapile 3, versu 1, legitur :
Post heee (hoe est, post eunuchos morte mul-
elalos), rez dssuerns exaltavic Aman... el posuit
solium ejus super omnes principes quos habebat.
Ex quibns verhis colligit Gapellus non antea
fuisse Aman in anld illustrem. Hoe nnum eol-
ligere licebat, citm antea Aman in auld solinm
haberet, tum solium ejos factum fuisse & rege
excalsis calerls aulicoram soliis, el imperisse
regem ut omnes aulici cum adorarent ; quem
henorem tam singularem rex Aman non de-
tulissel, nisi antea fuisset in anld inter cewte-
T8 illustris. Doeet liber Esther Aman fnisse
Mardochizo propierea infansum, quia sibi non
assurgerel ; nen docet nulld etiam alid de
causd fuisse infensum; ergo eliam potuit
Aman odisse Mardochzum , quia {aetas regi
insidias patefecisset. Non mirum est non ox
nes odii Aman eausas memorari in libro Es-
ther, in quo cuneta compendiosé narrantur,
et ea tantum, qua ad statum Judzorum perti-
nebant, Urget Capellus hoc modo ; ¢ Quin et
« Mardochaus in praecatiunculi illa qua illi
« affingitur eap. 13, v. 12, non aliam profert
« Amanis in se ira causam, nisi hanc, quad
< illam non salutaret. » Quid tim , Capelle?
Nam quid, si hanc alteram odii cansam igng-
ralatipse Mardochweus? An Aman eonsilium
suum Mardochzo patefecerat? Verisimile est
deteclas fuisse Aman insidias ab fpsis Eunu-
chis facinoris consciis, atque eas ac regis au-
Tes TIOn priils venisse, quam rex Aman depre-
hendisset in regine cubile incumbentem. Nam
eiim aulici regem iratum viderunt, erat com-
modum tempus aceunsandi Aman ; quod qui-
dem facere aulici antea uon ausi [uerint, quia
in regis favore principem locum obtinebat
Aman, et ab omnibus metuebalur, Ullimgm

loco itato, S. Prosper pag. 2, de Praed.; con-
cilium Laodicenum editione primi post Ruth,
quo etiam loco legitar in Hebraicis Plantini
Bibliis in-4° editis , anno Judeorum minore

reprehiendil Capellus, qudd revelatio insidia-
TUm narretur ¢ap,2, postquam jam fuil narrata
cap. 4 (in Graea editione). Hoc jam diluimus.
Fragmenta liec sunt qua non fuerant in
Graecum textom immittenda, quiahee addita
suntad locupletandam historiam , non antem
ad librum Esther vitiandum , ut ait Hierony-
mis i
pite 15, versu 6, ubi legimus : Ii g
significantur in litteris scriptis Aman,
eprehiendit Lud, Capellus : « Deinde fa-
ostor ille Assuerim... admodim in-

um ; ne dieam fatunm , qui jubeat &

s suis ubiqueterrarum interficl gentem *

« tantam, per universum iniperii sui ditionem
« dispersam, tacito, nec indicato, gentis illins
e noming , sed indel et indiscriminatim
ceos omnes jubens j i
rseindi, guos Am:
genlem Judeorum nominari in diplomate ab
Aman ¢o ; sed eam genlem rex satis
significabat, quam dicebat lexes habere ewte-
rarum gentinm legibng contrarfas; itaque nos
se finit nomen ipsum Jrdmos non omit.
forté Anian aliqua resciverat esse Es
ante dndxorum , facilé intelligitor
A non nominati foerint in el epi-
:ni subjectam erat regis chirozraphum;
1 timere poterat, ne hoe eliam resciret rex
prilis quim eonsilia sua ad eyentum perducte
esseil.

Capite endem, versu 14, ubi ne gloviam Dei
ad hominem transferrem : ¢ Quasi vero ( inquit
1 Capellus) salutatio et civilis honor qui po-
« tuit Amani & Mardocheo defarri ) non alud
¢ $it foto genere diversum sh adoratione sen
«eulin religioso qui soli Deo reddi debel.
« Nee Aman adorationem religiosam ab aulicis
« requirebat, sed salutationem et honorem
« civilem.... ; flectere gemite wsurpalur passim
¢in honore eivili, nee neceszarid intelligitor
« de cultu religioso. » Nos efi ‘de re elerien
respondimus ad Esther cap. 5. Conceditur
Capello, non flagitdsse Aman enltum religio-
sum. Veriim quia eultus civilis quem postu-
labat Aman eo modo erat el persolvendns
quo Judei Denm adorabant, noluit Mardo-
chieus ledere  conscleniiam nee swam, nee
suorum.

Capite 14, versu 2, ubi convertimus : Im-
plevit cinere ac sordibus caput suum , Yulgatug
convertit : inere et stercore fmplevit caput ;
« Primi (inguit Lud. Gapelins ), quamvis in
¢ luctu graviori, einere aut pulvera CcapuL as-
¢ pergere solitum  apud Judeos essel, erines
«autem lacerare apud gentes, non videntur
«lamen ea satis convenire Esthers, cuf mox
« post illum luctum adeundus eral Asspe-
4 TUS..., néque crines lacerati tam cith Tepa-
rari possunt , nee eaput A cinere el stercore
« tam facile pargari atque muondari | ut nibil
« illuviei et sordium et foxdi adoris remaneat,
« quod Assuerum offendiss nec laceratio
« erinium satis convenit cum lege quz habe-
o tur Levit. e. 49, v. 27 ete. 21, v. 5. » Hlle
arguliz hominem gravem parim- decebant.
Optimé vidit Grotins esse stercore idem atqne
luzo, vel sor Nec negare debuit Capellus
eas sordes fulsse tales quae facils abstergi
pessent, chm Esthor non esset jta dolote
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736, hoe videlicel modo stalim post Dentero-
nomium ; Canticum canticoram , Ruth , Threni,

Bcolesiastes , volumen Esther, et tum subjun-
guntur, qui ab iisdem Hebreis yocantur, pro-

amens, ut sese redigeret ad eum statum , in
uo adire Assuerum non jam posset. Dicitur
ther implevisse cincinnis suis locum in gquo
erat mundus ejus muliebris, nimiriim resectis
erininm cincinnis . ut omnem omnind capitis
ornatum exuerel, quod quidem longé aliud est
quini bacerare Crines.
Capite eodem , versn 43, ubi, cim ante leo-

\mem adero ! « Assuernm , inguil Capelius, re-

« gem et virom suum vocal leonew, non satis
« modesté . nee salis pié ; neque enim idem
« licebat in virum sunm, quod Paulo in Nero-
«nem, eim illum leomem voeal. o Severum

rofectd reprehensorem, qui nolit reginam,
Bcnm suum inSecreto aranlemn, voears mari-
tom suum leonem 1im chm rex erat in Ju-
deeos leonc ferogior! C non lieaii Es-
therz quod Apostolo Paule licuit? Gredibilius
est Paulum, quia id herse licoisse croderet,
ehdem licentid fuisse usum.

Capite eodem, versn 45, ubl, me detestari
ciibile incirciemeisoram ;¢ Alfui eo casu {qua-
¢ lig erat Esther) ejusmodi nuptiz non fue-
« rant illicit; nam interdictum de non elos
« candlis filiabus Israclitarum alienigenis solog
« Ghananitidis terree ineolas et forié proxi-

non verd alios 3 Judai remo-
15 t... Etenim matrem
& Paula,
« que nupserat homini gentili. » Capelly res-
pondetur non ided fandari 3 Paulo Eunicen ,
quad nopserit homini gentili, aume cnmdem
Apostolzm, qui ejus landavit pistatem, disisse;
Nolite juguni ducere cum infidelibus. llague re-
cté Esther , quamyvis legitimo juneta eonnu-
bio , spernehat cubile incircumeisorum. Nam
hzc pars erat misérize Judeorum, ex quo dis-
persi erant inter gentes, ul malrimonia jun-
gerent cum populis 4 verd religione alienis;
quid certé feminm pis: placere nequaquim
poterat, etsi diligebat, ut par erat. mariton
sunm.

Capite eodem, versu 46 : Abominor enrm si-
guum glorie mege: « Intelligit,,. diadema re-
cginm... Atquinulla foit justa eausa, cor dbo-
cminaretur illud , el legitimé et bond eum
wconscientid ab ed ferei potuerit illud: diade-
«ind, nec potuerit modo, sed et debuerit, si
« quidem eq ad fastiginm reginm cveeta erat.y
Tadet hee confutare, ex quibus sequereiur
non licere regi pio dicere se aspernari regios
Ornatos, quia seilicet mentem gerat glorid sud
excelsiorem. Est abominari, hoe loco, idem
ae despicientiam habere, sen aspernari. Debe-
It Esther ferre diadema, non proptereaillad
non aspernari.

Gipite eodem, versu 47 : Non comedii an-
cilia tug pibos Aman : « Sioderat eonvivari cum
€ Aman, cur mox eum solum vocat cum rege
cail convivigm, et cum eo comedit ¥ s—Rés-

leo quia in hec couvivio comedit suos
isther, non Aman, eibos. ¢ Anhoc hené fa-
« ctum fuit , ut ipsi semper displicueril con-
« vivium regis? An debuil sie esse affecta
« erga virnm Assuernm? ) — Resp. @ Debuit
si¢ esse affecta erga regis eibos, quia, ut mox
subjungit, non rg;ihelzaz rinum  libaminum,
laque adversabatur Esther cibos regis , non
quia regis cibos, sed quia ab idolo aniea pra-
libatos,

phetee privres, Jusue el alii. In Tridenting verd
sessione 4, ordinem iste fiber eum lenet
quem in Bibliis nostris videmus, et hactenus
secuti sumus, et quidem reclé, propter cau-
sam allatam prolegomeno 7, in Judith,

Capite 15, versu 7: Ille, attollens ocules,
conspexit iratus, Hwc ita vellicat Lud. Capel-
Jus : « Ea dicit, que historie Esithere adver-
«santur; nam cap. 5, v. 2, chm vide]:et 1_&5-
«suerus Estheram ingredientem , statim illa
¢ ei placuil , eique porrexil virgam auream....
« At hie nugator fingit Assuerum primd ira-
« tnm ardentibusex indignatione oculis Esthe-
£ Tam giturm esse ; mOX verd, clm eam per-
« lerritam videret, concidisse et animo dele-
¢ cisse, subita, mutalo animo, ad eam dé solio
csuo adeorrisse , nlnis excepisse , aurcam
« virgam collo ejus imposulsse,, exmque blan-
cdis verbis esse alloculum. Omilto  quam
« pueriliter et indecoré ¢irea Estheram anxinm
e fingat e solliciium Assuerum, aljue ea fa-
« cienlem qua gravitalem tanti regis super
« solio sedentis parim decent. s Primd Capel-
lng ait hee pugnare cum libro
tamen non pugnant. Dicitur in Libro Esther
plaguisse regi regimam, cim: eam widit; hic
aulem non narralur non placuisse ut eam
aspexit, vel ¢l fuisse iratum. Nimirbm res
videns intrare non jusserat ,
prim@ iras ndim agnoscens Estheram,
seu quia erat alhoe Jongum aule regie inter-
vallum , sen quiz nna famula reginam ante-
grediebatur, quam vidit rex, antequim regi-
nam consplecrel ; qui Conspectd, cor ejus
nntatur. Haee non persequitur singulatim liber
Estlier, quia eompendiost seriptusest. Seeun-
do ait Capellus, regem concidisse et animo
defecisse, antequam solio exiliret , malé inter-
pretans dyewssas: nam debueral converiere,
solficitus, vel anius ; neque enim hoc verbum
cum verbo, ezilit, in ehdem sententid junge-
retur, si significaret, animo defecit ; diceretur
in medio regem ad se rediisse, seu amimum
recepisse privs quam adderetur, exiliir, Ter-
tid, videtur Capello fuisse regem circa Es-
theram pueriliter anxium. Yeriim nulla causa
gravior gsse polerat anxietalis , nee rex fuis-
set eonjux Estherd uxore dignus, nisi 1alem
se tunc exhibuisset, qualis in hoe [ragmento
exhibetur. T

Capite eodem , v. 13, ubi Vulgatus habet :
Pro ommitus lex eonstituta est : ¢ Gertd, inquit
¢ Lud. Capellus, i pro omnibus constituta
¢ fuit lex,.. , ergo et pro Esthera. Etipsa satis
¢ agnoscit-cap. 4, ¥, 11, legem illam non mi-
¢ nits sibi quam aliis omnibus esse latam. »
Hanc quidem legem pro se ipsd fuisse factam
Esther arbitrabatur, quia rex ei legi forsan
subjecerat ipsam ‘reginam ; sed rex, eiim eam
vidit ex periculo legis exanimatam , Tevocavit
mentem, ef Estherz declarayit nihil ei ab
istd lege esse metuendum.

Gapite 16, versu 10, ubi Aman vocatur
Macedo, sie ait Lud. Capellus : « Primd Ama-
« nem vecat Macedomem ; eapite autem 12,
«vocaveral Bogeum, Atqui neque Bugmus
« idem est u«g Maceido; neque Hebr. Agag
« significat Macedonem.., Quin et vix tum
« temporis Maceds nomen Persis e
cral. » Hoc nltimum nimitm incaulé Lud
Capellus. Fieri enim yix ?oleral quin Perse
seirent esse in Gracid Macedones, quorum
regaum in Grecid erat jan tum antiquuni,

_Esme noterat Aman Macedo, quamvi de stirps,
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loeo ¢ ¢ Liber, inguit, Esther, multipliciter et
« Eecles amenla continel, quia ipsa
v Esther Ecclesiz typo populum de periculo
1 liberat, et interfecto Aman , (ui interprete-
¢ tur iniguilas , parlem convivii, et diem ce-
¢ lebrem mittit in postero:

mplaribius Lalinis eapita sunt
s tamen 10, sed ita ut quae illis
. 4 in hisee 10 insint omnia,
suo tamen loco posita , quz apud nos alieno.
Cim enim D, Hieronymo proposilom esset
ostendercqua in Hebrieis lantim essent, et
quze in Gracis supéressent , liee ipse poste
wxit, el quidem in preefatione

a0 5 1, per alphabeti Tittel
ex minio usque ad litteram fheta. Pro mida
tanten legil Romana 0. Bieronymi editio, mi-

€ nec potnit 0 capi, son intellig iis ad quos
tola. Quinn verd id ab-

ad quos seribitl l"apeliu
aeile intellexisse quid si-
s ;I IT[II 2 e0s Non po
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agnali Aman non
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nimo , quod intelligendam foret ex capite 10,
qudd littera Grecornm minima , fola seiliet ;
notari solet, Omnia verd hiee adjoneta tripli-
¢ia sont : vel enim ad historie finem spectant,
el ea statim Irndlln!m' versu & eapitis decimi
&l initio undecimi, vel ad historiz prin

¢t deineeps leguntur capite 11 et 12, vel dent-
quead medium, et habentur eap. 15, 15,15, 16.
Sie libri totius paries constitui possunt qua-
tor. In prima sunt nonnulla que Judeornm
el pericula et liberationem antecedunt, usque
adcaput3, vers. 6; in secundd pericalum Ju-
dieoriin A capilis3 vers. 6, usque ad caput £;
in tertii corumdem liberatio & ¢. & usque-ad
¢. 9,vers, 17; inquarth quanam liberationem
consecnta (17

(1) Versio Greeea hujus libr
disere, pal n\ qud plurim:z ‘u!cm:mn; in v
(il

sunt, der de in nost

etiam post versionem 5, docto

quanquém rejects ad caleem hlm

quo texiu, ui ex Hebreo adornutns (-aw

s, Porrd ejusmodi additones Grecus variis
in locis habet : . g., in fronte primi
somninm Mardeehai, et prodila consy
duorum ewnuchorum Rguntnr: et edpite tor-
tig, post v. 13, ¢ i
delend:s in universh As

data ; eapite 4, post¥. 1

ac del wd«- Esth¢

Arya quit (Mm
01q

capite 0, pu\l v. 10, I[IIJ‘li 1m legiin=
ira quarenda in Hebreo et i) nostra
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Yuls quin et desunt in edi-
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llmle:u annus ~<Isrr.h|L uo versio Grisen

s, 1,
ferantur inter se additiones ex Grateo et veleri
Vulgati eum textu L
Tocam revacari possint, ut de vari
riee narrationibus ,
dicium feratur. Hebr
nomine Josephil Gorionis hodié ne
teseil,, non ignornt add tament w]w i}
gu!llur in Graeo et in
nseritque in s L
unde conjicere merilo licel nee Tui
ignorisse; latuisse e Josephum histo
cum noil invilus susp

Versiones etiam Grace [nler se non pe
s consentipnt. Editio Romana et ea qus
Ussering nobis procuravit , elelis et aster
Origenis notatam , salis inter se conveniunt ;
fusiores famen sunl qnam alia versio G
ab eodem Usserio & regione Ovigenianm edi-
1a. Editio Complutensis minis abest 4 Ro-
mani

Yetus Latina versio, 8, Hieronymo velustior,
ejus P, Martianaeus e\emytar M8, ex ve-
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simo colice 5, Germani Pratensis deriva-
tum nobis communicavit, plurimam el ab
Hebreo el a versionibus Grieis abhorret.
Variantia in ed plurima, um et addita awque
detraeta ||| dam non levis momenti. Esa:pé
illam Lindavimus sub nomine yéteris Vulg:
seu Veleris Latinge , sive lalic
Plures sand [orebamtur in Eceles
FEEsines 4~ o miniis .-u'm. nost

tina versio, \f!‘ qud ||.1ull interdim ML‘
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mduin Ariaxersis ediclum 2gerrime lector
juatur.
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bigebat. In ejus sententiam convenisse Ecele-
ginm , probatd 5. doctoris versione, atque in
eanonem recepli , satis constat. Eruditissimi
etiam nostri seriptores animadyertunt Lysi-
machum in sui versione adornandd ingenio
suo plus nimio obsecundisse , uti, e. g., eiim
in edieto Assueri pro Judweis loquentem indu-
it eumdem regem , veluti tempore belli Per-
sarum in Macedones vixisset, his verbis: Aman,
anima et gente Macedo ; et ; Cogifans (Aman)
regmum Persurint transferre in Macedonas, Ob-
servat etiam S, Hieronymus eos qui hune li-
brum exscripserunt, plus nimid sibi indulsisse,
cim non rard viros in eddem historiid logue

tes induxerint , gquemadmodiim aplis

mum videbatur ; ¢ Sicut solitum est scholari-
« bus diseiplinis, sumplo themate , exeogitare
o quibis verbis uti potuit, qui injuriam passus

1}

« est, vel qui injuriam feeit. + Luculentum
hujus exemplum prabet M3, veteris Yul-
gata, ¢ quo plura nos animadvertimus ; pra-
bent etiam Greci textds additamenta.

Si quéeras qud lingnd seripta sint hujus libri

Adi ta , respondeo © Textus Chaldai
horum additamentorum, in codicibus quibus-
dam Hebraicis repertus, ex Graco conversus
fwit, et in codices illos illatus est, Lingua
enim horum fragmentorum Graca Judmum
pradit Graeeé seribentem, nee ullom versionis
ex Chaldaico exhibet vestigium. Styli quoque
in diversis fragpmentis diversitas div
clores arguit. Quz chaldaica versio jam' fu-
sior, jam succinctior est, quim textus Gre-
cus ; edita fuit ab Evodio Assemani in Biblio-
theed Vaticand, ex qui eam de Lossi Specim
var. leet. V. T. desumpsit. (labn.)

I LIBRUM ESTHER

COMMENTARIUM.

GAPUT PRIMUM.

1. In diebus Assueri, qui regnavit ab
indid usque Ethiopiam, super cenfum
viginti septem provineias :

2. Quando sedit in solio regni sui, Sa-
san eivitas regm ejus exordium fuif,

3. Tertio igitur anno imperii sui, fecit
grande convivinm cunctis principibus et
pueris suis, fortissimis Persarum, et Me-
dorum inclylis, et prefectisprovinciarum,
eoram se,

4. Ut ostenderet dirilias gloriz regni
sui, ac magniludinem, atque jactantiam
potentizz suz, multo tempore, centum
videlicet et octoginta diebus.

5. Camque implereniur dies convivii,
invitavit omnem populum qui inventus
estinSusan, amaximo usque ad minimum;
et jussit septem diebus eonvivium prapa-
rari in vestibulo horti ef nemoris, quod
regio cultu ef manu consitum erat.

6, Ef pendebant ex omni parte tentoria
aerii coloris, et earbasini a¢ hyacinthini,
sustentata funibus byssinis, atgue purpu-
reis, qui eburneis eirculis inserti erant, et
columnis marmoreis fuleiebantur. Leetuli
quoque aurei et argentei super pavimen-
tum smaragdino et pario strafum lapide
dispositi erant ; quod mird varietate pi-
clura decorabat.

7 Bibebant aulem qui invitati erant,

CHAPITRE PREMIER.

4. Au temps d'Assuérus, qui a régné depuis
les Indes jusqu'a I'Ethiopie, sur cent vingt-
sept provinees,

2. Lorsqu'il fut assis sur le trine de son
royaume, Suse devint la capitale de son em-
pire.

5. La troisiéme année de son régne, il fit
un grand festin & tous les princes de sa cour,
i tus ses olliciers , aux plos braves d'entre
les Perses, aux premiers d'entre les Médes,
auxgouverneurs des provinces, ensa présence,

4. Pour faire yoir la gloire et les vichesses
de son empire, ainsi que s grandenr et
de sa puissance, Ce festin dura long
ayant £ continué pendant eent quatre-vingts
jours.

5, El quand le temps de ce festin finissait ,
le roi invita toutJe peuple qui se trouva dans
Suse, depuis le plus grand jusqu’au plus petit
Ticommanda qu'on préparat un festin pendant
sept jours, daus le vestibule de son jardin,
et du bois qui avait ¢1é planté de la main des
rois avec una magnilicence digne d’eux.

6, El de tous colés élaient suspendues des
tentures de bleu ccleste, de blanc et d'hya-

cinthe, lesquelles élaient soutenues par des

cordons de fin lin, teinis en écarlate, qui
étaient passés dans des anneaux d'lvoire , et
allachés it des eolannes de marbre, Des lits
d'or et d'argent étaient rangéssurun pavécou-
verl d'émeraude et de marbre blanc, qui élail
embelli de figures avec une admjrable variéte,

T Geux qui avaieni € invités buvaient
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aureis poculis, el aliis atque aliis Fasts
cibi inferchantar. Vinum quoque, ut ma-
guificentid regia dignum erat abundans
¢l precipuum ponebatur.

8. Nec erat qui nolentes cogeret al
hibendum , sed sicut rex statuerat, pra-
ponens mensis singulos de prineipibus
suis, ut sumeret unusguisque quod vellet.

9. Vasthi guoque ragina fecit convivium
feminarum in palatio, ubi rex Assuerus
manere consueverat.

10. Itaque die septimo, clim rex essel
hilarior, ¢l post nimiam potationem in-
caluisset mero, preecepit Maumam, et
Bazatha, et Harbona, el Bagatha, et Ab
gatha, el Zethar, et Charchas, scplem
eunuchis, qui in conspectu ¢jus ministra-
hant,

11. Tt introducerent reginam Vasthi
poram rege, posito super caput ejus dia-
demate, ut ostenderct eunetis populis ct
prineipibus pulehritadinem illius : erat
enim pulchra valdc.

12. Quie renuit, et ad regis imperium,
quod per eunuthos wmandaverat, venire
conterpsit. Unde iratus rex, et nimio fit-
FOre succensus,

15. Inlerrogavit sapientes, qui ex more
regio semper gi aderant, et illorum facie—
bat euncla consilio, seientium leges ac
jurs majorum :

4. (Erant autem primi el proximi,
Charsena, et Sethar, et Admatha, 6t Thar-
sis, ol Mares, et Marsana, et Mamuchan,
septem duces Persarum alque Medorum,
qui videbant faciem regis, ¢i primi post
eutn residere soliti erant.)

15. Cui sententiz Vasthi regina subja-
cerel, qué Assueri regis imperium, quod
per eunuchos mandaverat, facere moluis-
set.

16. Responditque Mamuchan, audiente
rege, atque principibus: Non solum re-
gem lasit regina Vasthi, sed et omnes
populos, et principes qui sunt in eunctis
provineiis regis Assueri.

17. Egredietur enim sermo reginz ad
omnes mulieres ; ut contemnant viros
suos, et dicant: Rex Assuerus ju
gina Vasthi intraret ad eum, el illa noluit.

48. Atque hoe exemplo omnes princi-
pum conjuges Persarum atoue Medorum,

i

i'

dans des vasés d'or; el les viandes claient
seryies dans des bassins tous différents les
uns des autres, On y présentait aussi da plus
excellent vin, et en grande abondance, comme
il était digue dela magnificence royzle.

8. Nol ne contraignait 3 boire cenx qui ne
le voulsient pas; mais le roi avait ordonné
que 'un des grands de sa eour fiit assis & cha-
que table, afin que chacun prit ce qu'il luf
plairait.

9. La reine Vasthi fit aussi un festin aux
femmes dans le palais oit 1o roi Assuérus avait
aceoutumé de demeurer.

4. Le septitme jour, lorsque le roi élait
en gaité, échauffé par Pexcés du vin, il
commanda & Maimam, Bazatha, Harbona, Da-
gallia, Abgatha, Zéthar, et Charchas, les sept
eunuques gqui servaient en la présence du roi
Assuerns,

11, De fuire venir devant le roila reine
Vasthi, le diadéme en téte, pour faire voir sa
beauté i tous Iés peoples et aux grands, parce
qu'elle élait exirémement belle.

12. Mais Vasthi refusa d'ebéir, et dédaigna
de venir, sclon le commandement que le roi
Jui en avait fait faire par ses eunuques. As-
suérus, irvité de ee refus et transporté de:
farear,

15. Consulta les sages qui élaient tonjours
prés de sa personne, selon la coutume des
Tois, et par le consell desquels il faisait toules
choses , paree qu'ils savaient les lois et les
coutumes,

14. (Or entre ces sages les premiers el les
plus proches du roi élaient Charséna, Séthar,
Admatha, Tharsis, Marés, Marsana et Mamu=
chan, quiélaient les sept principaus seignenrs
iles Perses et des Médes, qui voyaient la face
dn roi, el qui avaient coutume de g'asseoir
les premiers aprés lni.)

15, Ii teur demanda doie quelle peine mérji-
tait la reine Vasthi, qui n'avail point obei au
commandement que le roi lui avait fait faire:
PAT 585 CUBUUEs.

16. Mamuchan répondit en présence du roi:
et des premiers de sa cour : La reine Yasthi
u'a pas senlement offensé le roi, mais encore:
tous les penples et tous les grands qui sone
dans toutes les provinces du roi Assuérus.

17. Car cette conduite de la reine parvien-
draila connaissance de toutes les femmes, et
leur apprendra 4 mépriser leurs maris, en
disant @ Le roi Assuérus-a commandé i la
reine Vasthi de venir se présenter devant lui,
et elle I'a refusé.

18. Et isun exemple toutes les femmes Jes™
wrands soigneurs des Perses et des Médes mé-




